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ПРЕДМЕТ: ДОДАТНО ПОЈАШЊЕЊЕ КОНКУРСНЕ ДОКУМЕНТАЦИЈЕ 

БРОЈ 72-20-ОП Набавка премијум дигиталног мамографа за потребе Клинике за гинекологију и акушерство Клиничког центра Војводине

ПИТАЊA ПОТЕНЦИЈАЛНОГ ПОНУЂАЧА:

[bookmark: bookmark4]“Молимо Вас за следећа појашњења конкурсне документације:
1. Упутством понуђачима како да сачине понуду, тачка 12 – Подаци о врсти, садржини, начин подношења, висини и роковима обезбеђења испуњења обавеза понуђача,  дефинисано је средство финансијског обезбеђења озбиљности понуде у виду бланко сопствене менице са меничним овлашћењем на 10% укупне вредности понуде без пдв.
Молимо да наручилац омогући да се осим менице, као инструмент обезбеђења озбиљности понуде може доставити и банкарска гаранција за озбиљност понуде у истом износу и под истим условима који су предвиђени за меницу. 
1. Услед ограничења у међународном авио и поштанском саобраћају због ванредне ситуације, молим да потврдите да је прихватљиво достављање оригиналних каталога и изјава произвођача у форми копија, уз обавезу накнадног достављања оригинала, уколико дође до кашњења. Произвођачи наиме шаљу ел. поштом скенирана оригинална и потписана документа, коју понуђачи потом прилажу као копије у својим понудама.
1. Молимо да потврдите да ли је исправно тумачење да је дозвољено достављање сертификата (ИСО, сертификати сервисера) и изјава произвођача на енглеском језику.”

ОДГОВОРИ  НАРУЧИОЦА:

1. Наручилац апсолутно прихвата молбу потенцијалног понуђача те напомиње да неће одбити понуду која као средство финансијског обезбеђења за озбиљност понуде садржи банкарску гаранцију у истом износу и под истим условима који су предвиђени за меницу.

2. Наручилац упућује потенцијалне понуђаче на тачку 9.5. поглавља 5. конкурсне документације предметног поступка јавне набавке где јасно стоји да је свакако могуће доставити „...копију каталога, извод из каталога, штампани примерак електронског каталога, као и каталог на другом страном језику са слободним преводом уз обавезно приложену изјаву да је исти веродостојан и да апсолутно одговара оригиналном каталогу произвођача.“. Потпуно је бесмислено молити за потврду нечега што је јасно дефинисано захтевима и одредбама конкурсне документације поступка јавне набавке. 
Наручилац даље напомиње да је апсолутно неприхватљиво самоиницијативно накнадно достављање било какве документације уколико то није у виду легитимне измене или допуне понуде (тачка 5. поглавља 5. конкурсне документације) пре истека рока за подношење понуда, или на захтев наручиоца како је прописано у конкурсној документацији. 

3. Није потребно доставити превод сертификата на енглеском језику који се достављају уз понуду, док је пожељно али није обавезујуће доставити превод изјава произвођача на енглеском језику којима се доказују захтеване техничке карактеристике. 
Уколико се сертификати и/или изјава произвођача достављају на неком другом страном језику, потребно је доставити оверен превод на српски језик. 
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